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CEMAHTHUKO-®YHKIIMOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH
JETEPMHWHAHTOB B AHIVIMUCKOM SA3bIKE

B cratne paccMarpuBarOTCd CEMAHTUYCCKUE U (i)yHKIII/IOHaJII)HbIe CBOMCTBA HEKOTOPBIX n€-
TEPMUHAHTOB B COBPEMCHHOM AHTJIUHACKOM SA3BIKE, KOTOPBIC 06na/1a10T U UMILUTUIUATHO MPOSBIIAIOT
OIPEACTICHHBIC Ka4€CTBCHHBIC U KOJIMYCCTBCHHBIC XaPAKTCPUCTUKHU, KOIJa OHHU q)yHKIII/IOHI/IpyIOT

B I[IPETIO3ULNH K CYyIICCTBUTEIIBHOMY BO (ppa?,e.

Kniouesvie crnosa: nonoxeHue JeTepPMUHAHTOB, CEMAHTHYECKHE U (DyHKIHOHAILHBIE CBOMCTBA,
KaraopuuecKuil, aHahOpPUIECKUH, KOMMYHUKATHBHBIH BEKTOP, aHTPOIIOICHTPHIHOCTD, peepeH-
TBI, KAUECTBEHHBIC M KOJIMUECTBEHHBIE XapaKTCPUCTHKH.

The article deals with specific semantic and functional properties of some determiners in mod-
ern English which possess and implicitly reveal certain qualifying and quantifying features when

they modify nouns in pre-position within a phrase.

Key words: position of determiners, semantic and functional properties, cataphoric, anaphoric,
communicative vector, anthropocentricity, referents, qualitative and quantitative characteristics.

AKTyallbHOCTh JTAaHHOW TEMBbI 00YyCIIOB-
JIeHa HEOOXOIUMOCTBIO HM3YYCHUS JeTep-
MHHAQHTOB HE KaK OTHCJBHBIX JICKCEM,
a KaK eIMHBIM KJIacC JICKCUKHU C OJMHAKO-
BOM CHHTaKCHYeCKOH (yHKIUEH B Tpea-
noxennn. H. JI. ApyTioHoBa cuuTaer,
YTO JETEPMUHAHT BBICTYIIA€T B Kau€CTBE

aKTyalu3aropa, NepeBOAALICTO BUPTYallb-
HBIC SI3BIKOBBIC TOHSTHS B AaKTyaJlbHbIC
[1, c. 64].

[Tog nerepMuHAHTAMH OOBIYHO TOHH-
MaloT CJIOBa B CJIIOBOCOYETaHUH, KOTOpBIE
MPEUMYIECTBEHHO B TMPEMNO3HULUU CO-
MIPOBOXKAAIOT CYLIECTBUTEIBHOE U YTOU-
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HSIOT ero pedepeHnuio. Mx opueHtanus
Ha TOCJENYIONee CYNECTBUTEIFHOE MBI
paccMmarpuBaeM Kak — Kamaghopuueckul
BEKTOp MX ceMaHTHKH. “Determiners are
words which specify the range of reference
of a noun in various ways, eg by making
it definite (the boy), indefinite (a boy),
or by indicating quantity (many boys)”
[8, c. 205]. JlerepMuHAHTBI BCETAa OTHO-
CATCS K CYIIECTBUTEIIEHOMY, KOTOPOE MO-
XKeT ObITh ucuucisieMeiM (bottle, bottles)
W HEUCUHCIsieMbIM (pork, music). Te me-
TEPMHUHAHTBHI, KOTOPBIE HAXOJATCS B IOCT-
MO3UIMHA K ONPEACNieMOMY CYIIIECTBH-
TeTLHOMY, 00NamaT aragopuueckum
BekTopoM. Cpapaure:_a/this/my friend —
a/this friend of mine.

[TockonbKy 4epe3 AeTepMHHAHT mepe-
JaeTcsl CyObEeKTUBHOE OTHOIIEHHE TO-
BOPAIIETO K OOBEKTY, CIEAyeT OTMETHTh
HAJIMYUE Y HETO KOMMYHUKAMUBHO2O BEK-
TOpa, OPUEHTHUPOBAHHOTO HA YYaCTHHUKOB
KOMMYHHKAIIUY, 2 UIMEHHO, Ha aJ[pecanTta
M ajpecara BbICKa3biBaHHA. Yepes 3TOT
BEKTOp pean3yercsi aHTPOIOIEHTPUY-
HOCTBh BBICKa3piBaHus [3, c¢. 60]. AHTpo-
MOIIEHTPUYHOCTD BBICKA3bIBAHUS IIPEJIITO-
JlaraeT pa3Hble BapPHAHTHI PETPE3CHTAINH
SIBJICHUW W MX B3aUMOCBsIZeH. «AHTpO-
MOIIEHTPUYECKass MOJENb MHPOYCTPOM-
CTBa TMPE/IONaraeT MOCTaHOBKY YeJ0OBeKa
B IIGHTP KapTUHBI MHUPA, a TAK)KE MOJIEIH-
pOBaHHE OKPY’KAIOIIET0 MHPA B COOTBET-
CTBUU C BHYTPEHHUMH ITPEICTABICHUAMU
JUIHOCTH O MHpe» [6, c. 47].

HmeeT MecTo KOMIUIEKCHOE HCIIOIB30-
BaHUE JICTEPMUHAHTOB B CIIOBOCOYETAHHH,
TJle OHA MOTYT 3aHUMATh Pa3HOE MOJIOXKE-
HUE OTHOCHUTEIBHO JIpyT Apyra. Beimens-
0T 6 TPYII OCHOBHBIX JETEPMHHAHTOB,
(YHKITHOHUPYIOTITHX ;

1) mepen wWcyMCIsIEMBIMH M HEWUCUHC-
JSIEMBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMHU — the; my,
his, etc.; whose, which(ever), what(ever);
some, any; no;

2) ¢ CyIIECTBUTEIHHBIMH TOJIHKO BO MH.
4ucIe — some, any, enough;

3) mepen MCYUCITSIEMBIMU U HEMCUHUCIIS-

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

E€MBIMU CYIIECTBUTEIHHBIMHU TOJIBKO B €71.
yucie — this, that;

4) mepex WCYUCIAEMBIMH CYIIECTBH-
TETHLHBIMH TOJIBKO B e€1. 4ucie — a(n),
every, each, either, neither;

5) ¢ UCUUCIIAEMBIMH CYIIECTBUTEIHHBI-
MM TOJIBKO BO MH. ynciie — these; those;

6) ¢ HEUCUHCISIEMBIMHU CYIIECTBUTEIb-
HBIMH TOBKO — much, (a) little [4, c. 60;
8, c. 206-207].

M. 5. bnox noHumaeT AETEPMUHAHT
Kak 0co00€ CIIOBO, COIPOBOXK/IAIOIIEE CY-
IIECTBUTEIHHOE HETIOCPEICTBEHHO B aKTe
KOMMyHHKanuu. “Article is a determining
unit of specific nature accompanying the
noun in communicative collocation. Its
special character is clearly seen against the
background of determining words of half-
notional semantics. Whereas the function
of the determiners such as this, any, some
is to explicitly interpret the referent of
the noun in relation to other objects or
phenomena of a like kind, the semantic
purpose of the article is to specify the
nounal referent, <...> to define it in the
most general way, without any explicitly
expressed contrasts” [2, c. 72].

10. A. JleBHIIKMIT OTHOCHT K IETEPMH-
HAHTaM CIIEAYIOIIHE KITACChl CIIOB: apTHK-
T, yKa3aTelbHble MECTOUMEHHS, YHCIIH-
TeJbHBIE, TPUTDKATETILHBIE MECTOMMEHHIS,
Mectoumenus all, any, both, certain, each,
either, every, (a) few, half, (a) little, many,
much, neither, no, several, some, such,
what, which, whose [7, c. 85].

[Ipobnema cemaHTHKN B GYHKITHOHHUPO-
BaHUS €IMHMII, BBIPAKAIOIINX Ka4eCTBEH-
HYIO0 ¥ KOJHMYECTBCHHYIO (HE)ONpeaeiIeH-
HOCTb, BYKHA ISl IOHUMAaHUS CTPYKTYPBHI
M CEeMAaHTUKHA BBICKa3bIBaHUS B KOMMY-
HUKAaTHBHOM akTe. UTOoObI JIydIe mOHATH
MPUPOAY JETEPMHUHAHTOB, PACCMOTPUM
KaTeTOpHIO ONPEAeIEHHOCTH — HEeOTpee-
JICHHOCTH, CBOMCTBEHHYIO 3TON JIEKCHUKE.

[lonsiTvss  OompeneNieHHOCTH W He-
OTIPEICIICHHOCTH B (huimocopckoM TuIa-
HE CBS3aHBI C KaTETOPHSIMH KOJUYECTBa
M Ka4eCcTBa, HEOOXOJUMOCTH H CITy4aifHO-
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CTH, BO3MOXHOCTH U JICHCTBUTEIHLHOCTH;
B JIOTUYECKOM IUIaHE OHHU OOYCIIaBIMBAIOT
MIPOIIECC TTO3HAHUS; B SI3BIKAX OHU Xapak-
TEPHU3YIOT «TaKyl0 CUTYaIlHIo, KOTna mpo-
HCXOIUT TIpoIlecC OTOOpa, BBEIOOpa dIie-
MEHTa WY TOIMHOKECTBA M3 KaKOTO-JIN00
MHOXecTBa» [5, c. 26]. Kareropuu (He)
OTIPEIICIICHHOTO, (HE)M3BECTHOTO SIBIISIOT-
Cs YHUBEPCAIBHON YacThIO JIIOOOH meii-
CTBUTEIILHOCTH, OHH HAaXOAST OTPaXCHHE
B SI3BIKE.

[Tpu moMoIy sI3bIKA JIFOAM TTO3HAIOT BCE
MHOTOOOpa3ue SBICHUN IeHCTBUTEIHHO-
CTH, TIPOBOIAT TPAHUIy MEXIY H3BECT-
HBIMA W HOBBIMH mpenmeTamu. Otcroza,
B SI3bIKE MMEIOTCS JIGKCHYECKUE CPEIICTBA,
MMIUTALMTHO WII SKCIUTUIUTHO YKa3bIBa-
IOII[e Ha KaY€CTBEHHYIO M KOJIMYECTBEH-
HyI0 (HE)ONpeaeneHHOCTs pPedepeHTOB,
KOT/Ia TPOUCXOIANT COOTHECEHUE BBICKA3bI-
BaHUS U JICHCTBUTEIHHOCTH.

ITon xadyecTBEHHOW OMPEIEIEHHOCTHIO
WJIM HEOIIPENIeICHHOCThIO JIeTepMUHAHTA
MBI [TOHIMaeM Halln4he WIH OTCYyTCTBHE
y pedepeHTa CymecTBUTENbHOTO UMILTH-
[UTHO WM SKCIUTUIIUTHO BBIPAKECHHBIX
KaueCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK, BBISBIIC-
HUE KOTOPBIX aCCOIMUPYETCS C JaHHBIM
jnerepMuHaHTOM. Ilog  KOJNMYECTBEHHOU
OTIPE/ICTICHHOCTHIO WJIM HEOIPE/eIeHHO-
CTBIO JISTEPMHUHAHTA TOHUMAETCS HAJTHIHe
WIH OTCYTCTBHE Yy pedepeHTa CYIIeCTBH-
TEIHHOTO WUMIUTMIIUTHO WIIN SKCIUTUIIUTHO
BBIPQKCHHBIX KOJIMYECTBEHHBIX XapakTe-
PUCTHK, BBIJIEJICHHE KOTOPBIX aCCOLUUPY-
€TCs C TAaHHBIM JIETEPMHUHAHTOM.

KonmmaectBennas XapaKTepUCTHKA
MpeacTaBisieT co0oil KadyecTBO, paccma-
TpUBaeMoOe B TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HOM acniekTe. KBaHTUTaTHBHOCTH BOCITPH-
HUMAaeTcs KaK KOHKPETHOE yKa3aHHe Ha
KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY U Kak
0CO3HaHHE TOI0, YTO OOBLEKT 00J1a1aeT He-
KO KOJIMYECTBEHHOW OLEHKOW B MbILLIE-
HuH. KoimuecTBo XapakTepu3yeT 0ObEKThI
CO CTOpPOHBI YHCJa, 00beMa W BEITUYHHBI.
KBanTn¢ukaTopsl OTpakaloT KBaHTHTa-
TUBHYIO XapaKTEPUCTHKY, IOIy4aeMyIO

B pe3yibTaTe aHajln3a I0y9aeMOW HH-
hopmarnmm.

[Ipu onpeneneHM KaueCTBEHHOM M KO-
JUYEeCTBCHHON (HE)OTPEISICHHOCTH -
TEPMUHAHTOB B AHIJUICKOM S3BIKE Ha
TIEPBBIN TUTaH BBIXOST apTHKIH, 00pa3y-
IONINE JUXOTOMHIO: HEONpeAesIeHHOCTh
(a, an) — ompeneneHHocTh (the), koTo-
pas MMeeT MEeCTO TOJBKO B TIpeienax
€IMHCTBEHHOTO YHCJIa UCYUCIAEMBIX CY-
IIECTBUTEIBHBIX, TJ€ KOJMYECTBEHHBIN
napaMeTp HEOTHEMJIEMO CBs3aH C Kade-
CTBEHHOH HEOIIPEeIEHHOCThIO pedepeH-
Ta CyIIEeCTBUTEIHHOTO.

Uro kacaeTcsi HEHCUHCISEMBIX CYyIIe-
CTBUTENFHBIX B HEOIpeeJeHHOM (WIn
YHHUBEpPCAJIbHOM) 3HAYCHHWH, TO OHH HE
TpeOyIOT apTUKIIS, XOTS MHOT/A JOITyCKa-
IOT €ro WCIOJb30BaHWE, eciiu pedepeHt
BOCIPUHUMAETCSA JTUCKPETHO MM KakK Ba-
PHAHT MEJIOTO MOHATHSA (T.€. pars pro toto).
B pesynbrare mpoucXoAuT KadeCTBEHHOE
M3MEHEHHE HEHCYHUCIISIEMOTO CYIIeCTBH-
TEIBHOTO, COCTOAIIEE B €r0 YaCTHIHOU
WM TIOTHOW KOHBEPCHHM B HCUHUCIISIEMOE.
IIpu gacTHyHONW KOHBEpCHH aOCTpPaKTHOE
CYIIECTBUTEIFHOE WMeeT npu cebe He-
OTIpE/ICJICHHBIN apTUKIb, HO OHO HE HC-
MOJIb3yeTCsl BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE,
MOCKOJIBKY €r0 YacTHYHOE YIOm00IeHne
WCUUCIISIEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM IMPOSIB-
JISIETCsl UMb KaK BBIJIEIICHNE HEKOTOPOTO
KadecTBa U3 MacChl aHAIOTUYHBIX CBOMCTB.
Crnenyromumii mpuMep WILUTIOCTPUPYET 3TO:

She had an eagerness for life. [9, c. 466]

[Ipu monHOM k€ KOHBEPCUU HEUCUHC-
JSIEMOE CYIIECTBUTENBHOE MPHOOpETaeT
KadecTBa HMCYHCISEMOTO B IIOJHOM OO0B-
eMe M HCIIOJIb3YeTCS C COOTBETCTBYIOIIH-
MU Kade€CTBEHHBIMU W KOJMYECTBEHHBIMU
JNIETEpPMUHAHTAMH: beer — a beer — two
beers.

Aptuxib a(n) Kak JIETEPMUHAHT SIBJIS-
€TCsl MapKepOM EAMHCTBEHHOTO YHCIIa Cy-
[IECTBUTEIHHOTO, 0003HAYAIOIIETO TOJNb-
KO OAWH pe(epeHT B KOJIMYECTBEHHOM
nuarra3oHe ot 1 1o 6eckonednoctu. Muave
TOBOpsSI, HEOTPENEICHHBI apTHUKIh HM-
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IUTUITUPYET HEKUH CAMHUYHBIN OOBEKT U3
OCCKOHEYHOTO MHOXECTBA €MY ITOTO0HBIX
00BeKkTOB: a book «» o books, an apple «»
oo apples. [Ipu 3ToM B mepByro odepesb
aKIIEHT UMIUTMIIUTHO JeJIaeTCsl Ha Xapak-
TEpHBIE CBOMCTBA pedepeHTa, a He Ha ero
KOJIMYECTBEHHBIN TTapaMeTp.

B omimmume ot apTHKIA a(n), B KaueCTBE
JIETepMUHAHTA TIPEUMYIIECTBEHHO KBaH-
TUTATUBHYIO (DYHKITMIO BEITIONHSET KOJH-
YeCTBEHHOE YHCIUTENbHOEe one. B sToMm
ciIy4ae Juara3oH BO3MOXKHOTO BBIOOpa
0003HaUYaeMOro  O0BEKTa OKa3bIBAeTCS
XOTsI M HEOTIPEIeIEHHBIM, HO HE OECKOHEeY-
HeIM. OH BBICTYIIaeT KaK HEKWH eInHWY-
HBI OOBEKT M3 IMPEIeIbHOTO MHOXKECTBa
€My MOJO0HBIX 0OBEKTOB. DTOT JHAITa30H
MOYKHO TPEJCTaBUTh CIeXyomuM o0pa-
30M: one book <> many books, one apple
<> many apples. KomndecTBeHHbIH mapa-
METp CEMaHTHUKH JETEPMHUHAHTA ONe SBIISI-
€TCsl TIEPBUYHBIM, TOMUHUPYIOIIAM, I103-
TOMY Ka4eCTBEHHBIE CBOICTBA pedepeHTa,
MepeaBaeéMoro CymeCTBUTENFHBIM, BOC-
MIPUHAMAIOTCS KaK BTOpPUYHBIE. B 3TOM
3aKIII0YaeTCs OCOOEHHOCTh CEMaHTHKHU
JMIETEPMHHAHTOB One ¥ a(n), OTIMYAroIas
nx QyHKIIMOHHpOBaHUE B peun. CpaBHUTE
CEMaHTHKY MOXOKUX MPENTIOKEHUH C pas-
HBIMH JIETEPMUHAHTAMH C YYETOM CKa3aH-
HOTO BEIIIIE:

You can buy a book there. # You can
buy one book there.

Jis  comocTaBieHUs] TIpHBEIEM J1Ba
JIPYTUX TIpUMepa:

You can buy any book there. # You can
buy some book there.

JleTepMHHAHT any B IPUBEACHHOM TIPH-
Mepe 0 CEMaHTHKE COBIAIaeT C HEeolpe-
JICJICHHBIM apTUKJIIEM:

You can buy any book there. = You can
buy a book there.

CeMaHTHYECKOE TOXKAECTBO JIETEPMHU-
HAaHTOB B JTHX MPEIJIOKEHUSIX TOAIEp-
KUBAETCA €AMHCTBEHHBIM YHCIIOM CYIIe-
CTBHUTEILHOTO M ero pedepenrta. OmgHaKo
(YHKIIMOHAIFHBIA TTOTEHITHA Yy HEOIpe-
JISJICHHOTO MECTOMMEHHUS any IIupe, 4em

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

Yy HEONpPEIeJICHHOIO apTUKIA a(n), Tak
KaK, B OTJIMYME OT ITOCJIEIHETO, OH MOXKET
WCIIOJIB30BAThCS C CYIIECTBUTEIBHBIM BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIE.

You can buy any books there.

JleTepMUHAHT any B 3TOM TPEIIOKESHUN
nepesaeT HeonpeaeneHHoe, T.e. TI0oe Ka-
YECTBO Ha3BaHHBIX OOBEKTOB U MIX HEOTpa-
HUYEHHOE KOJIN4YeCTBO. JlaHHOE CBOMCTBO
any MO3BOJSIET HMCIIOJNB30BaTh €0 TaKkKe
C HEWCYHCISIEMBIMH CYIIECTBUTEILHBIMU
B 3HAYCHUH «KAKOH-TN00, KaKue-HHOYIbY.
Hanpuwmep,

Have you got any money? I can’t give
you any advice.

B kadectBe merepMHHaHTa HEONpene-
JICHHOE MECTOMMEHHE SOme C HCUHCIIsie-
MBIM CYIIECTBUTEIHHBIM B €HHCTBEHHOM
YHCIIe TI0 CeMaHTUKE B OOJbIIEH CTeNeHH
KOppEIHpYyeT C KOJMMYECTBEHHBIM YHCIIH-
TEJBHBIM ONe, HEXKEJIH C HEOTIPe IeIeHHBIM
apTHKIIEM a(n) B ATOH ke QYHKITHH.

You can buy some book there. = You
can buy a / one book there.

XoTsi some BBIpakaeT HEKOTOPYIO He-
OTIPE/ICJICHHOCTH M0 Ka4YeCTBEHHBIM CBOM-
cTBaM OOBEKTa, YTO TAaKKe XapaKTepHO
U1 a(n) ¥ any, B €r0 CEMaHTHKE J0CTa-
TOYHO CHJIBHO TPEJICTABICH KOJIHMYECTBEH-
HbI TapaMeTp, KOTOPBIM IMpeirnoaraet
BBEIOOP OHOTO OOBEKTAa MM HECKOIBKHX
00BEKTOB W3 OrPAaHMYEHHOTO MHOXECTBA.
DTy 0COOEHHOCTH MOYKHO ITPOCICIUTD MPU
CPaBHEHUU CIIEAYIONINX IPUMEPOB:

I don’t see any books here. = There are
no books here.

I don’t see some books here. = There are
books here but a few are missing.

TakuM ke CBOHCTBOM 00J7amafOT BCE
KOJIMYECTBEHHBIE UWCIUTENbHBIE, (YHK-
ITUOHUPYIOIIHE B KAYECTBE OTPEIEICHHBIX
KBaHTH(PUKATOPOB, U UX CYOCTHTYTHI, BBI-
CTyMalonue Kak HEONpeAeNICHHbIE KBaH-
tudukaropsl: several, (a) few, (a) little,
many, much, more, less, all, enough, etc.
Hanpuwmep,

You can buy some (two / several / few /
a few / many) books there.
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They have some (little / a little / much /
enough) coffee in the house.

I'pynma HeompeneneHHBIX KBaHTU(DU-
KaTOpOB BKIIIOYAET PSIJl YCTOWYMBBIX CIIO-
BOCOYETAHWH U3 JIByX — YETHIPEX KOMIIO-
HEHTOB, (DYHKIIMOHUPYIOMINX KaK eINHBIA
COCTaBHOH nmerepMuHAHT: lots of, a lot of,
plenty of, a great (good) deal of, a large
(small) amount (quantity) of, a (great /
large / good) number of. B ux cemanTH-
K€ TMPOCIE)KUBACTCS CTPEMIICHHE K MakK-
CUMAJIbHOM OIIEHKE KOJIMYEeCTBa HCUHC-
JSIEMBIX WM HEUCUUCIAEMBIX OOBEKTOB.
CpaBHure:

There were a lot / a _great number of
students in the assembly hall.

The room contained plenty / lots of
broken furniture.

Uro xacaercs (yHKIMOHHPOBAHUS
JIETepMUHAHTA, TIPEACTABICHHOTO OIIpe-
JIeNIeHHBIM apTukieM the, To oHO Ha-
MPaBJIeHO Ha BBIpAKEHHWE KaueCTBEHHOU
OTIPE/IETICHHOCTH, KOTOPasi COOTBETCTBYET
KOHKPETHOMY pe(epeHTy CYIIEeCTBUTEIb-
HOTO. DTy HAaNpaBICHHOCTh CEMaHTHUKHU
the Ha UMIUITMIIUTHOE BBIJACIICHHE OOBEK-
Ta Cpelr BCeX JIPYTMX MBI paccMaTpuBa-
€M Kak JIEMKCHC, KOTOPbIH MOXXET HOCUTh
00IINii, YaCTHBIM WM WHIWBUIYaTbHBIN
xXapakrep.

OO6mmii nelikcuc nerepMuHanTa the pe-
aJM3yeTcsl, KOrna CylIeCTBUTEIbHOE MMe-
€T PONOBOE WJIM YHUBEPCAIbHOE 3Hade-
HUE, T.€. ero peepeHT MpeICTaBIIeT BECh
Kitacc 00bekToB. Hammpumep,

The tiger is a large Asian wild animal
that has yellowish fur with black lines and
is a member of the cat family.

YacTHBI AeHKCUC mOeTepMHHAHTa the
peanmsyercs, KOTHa CyIIEeCTBUTEIHHOE
0003HaYaeT KOHKPETHBIA OOBEKT BO BPEMS
cuTyanuu oOmieHus. B aTom ciydae ero,
KaK TIPaBWJIO, COIMPOBOXKIAET ITapasiHT-
BHACTHUYECKHH aKT B BUJIE YKa3YIOIIETO MKe-
cra. Hanpumep,

The tiger is sleeping in the cage.

NuauBuayanbHbI  JIEUKCUC JIETEPMHU-
HaHTa the peammsyercs, KOTna Ha3BaHHE

0003HaYaeT YHUKAJIHHBIA, ¢IMHCTBCHHBIN
B CBOEM poje o0bekT. Hammpumep,

The Earth rotates 360 degrees every
24 hours.

The moon rose above the horizon.

KonmuaecrBennas OTIPENIETICHHOCTD,
CBOMCTBEHHAs JIeTepMUHaHTy the, momHO-
CTBIO 3aBUCHT OT JIEKCHYECKOW M TpamMma-
TUYECKOH CEMaHTHKHU CYIIECTBUTEIHBHOTO
B KOHKPETHOM YIIOTPEOJICHHH UMEHHU CO0-
CTBEHHOTO WJIM IMEHU HapUIaTeIHHOTO.

‘YKkazarenbHble MECTOMMEHUS ONMMKHEN
W JanbHEH UCTAaHIUW EIWHCTBEHHOTO
gucna (this — that) m MHOXXECTBEHHOTO
gucna (these — those) B kxadecTBe merep-
MUHAHTOB 00JIa/Iaf0T AKCILTUIIUTHO BBIPA-
JKEHHBIM YaCTHBIM JIEHKCHCOM, KOTJla OHH
YKa3bIBAIOT Ha E€JUHUYHBIA KOHKPETHBIN
o0wekT (this / that flower / book) nmu Ha
HEKOTOPO€ MHOJKECTBO KOHKPETHBIX 00b-
ekToB (these / those flowers / books). IIpu
TreHepaIn3alni CIenu(PUIecKuX CBOMCTB
SIMHUYHOTO 00BbekTa y this/that mposBis-
eTCsl OOImMMH MEeHKCHC, YKa3bIBAIONTUN Ha
BECh KJIaCC JaHHBIX OOBEKTOB C MPUCYIIIH-
MU UM OTpe/IeTICHHBIMHU KadecTBaMu. Ha-
npuMep,

This / That flower grows high in the
mountains.

DTa K€ MBICIh MOXKET OBITh BRIpaKEHA
4yepe3 MHOKECTBEHHOE YHUCIIO JeTepMHU-
HaHTAa ¥ CYIIeCTBUTEIBHOTO. [ [pr 3TOM KO-
JUYECTBEHHBI MapaMeTp OOBEKTOB OKa-
3bIBaeTCs HeomnpeaeneHHbpIM. CpaBHUTE:

These / Those flowers grow high in the
mountains.

A lot of these / those / such flowers grow
high in the mountains.

OcobOeHHOCTh JeTepMHUHaHTa such co-
CTOUT B aHa(OpPHYECKOM BEKTOpE €ro
CEMaHTHKH, TOCKOJIbKY OH BO3BpaIlaeT
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMH K KadeCTBaM
panee Ha3zBaHHOTO pedepenrta. Hampumep,

They regularly get The Daily Courier.
I wouldn’t read such a paper.

W3 mpumepa ciienyer, 9ato a paper = The
Daily Courier, Tak KaK y HUX OOIIHHA pe-
(dhepent, oOmamaromuil OMPEACIICHHBIMU

Volume 13+ 201 G



AKTya.TII)HbIe l'IpO6]IeMI)I (bI/IJIOJIOI‘I/II/I H METOJUKU IIPeTiofaBaHuad HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

KaueCTBaMU, KOTOPBIE, CyJIs [10 KOHTEKCTY,
HE OTBEYAIOT TPEOOBAHUSM TOBOPSIIEIO.
BMmecTe ¢ TeM, HEOpeeICHHBIA apTHKITH
HUMIUTHUIIPYET BCAKUE JPYTUe TaseThl Mo-
JIOOHOTO Ka4yecTBa.

Crnenyromue ACTEPMUHAHTBI — EVery,
each, either, neither — cneranu3npoBaHbI
Ha €IWHCTBEHHOM YHCIIE WCUYUCISIEMBIX
CylIecTBUTENbHBIX. OHU BBIMOIHSIOT pe-
Hpe3eHTaTI/IBHy}O q)yHKHI/IIO KaK KBAHTH-
(GUKaTOpBl, KOTOpbIC Yepe3 CIMHUYHBIN
00BEKT MepeatoT CyObEKTUBHOE OTHOIIIE-
HHUE YeJIOBEKa K HEKOTOPOMY MHOXKECTBY
aHAJIOIMYHBIX O00BEKTOB. JleTepMUHAHT
every HCIOJIb3YeTCs 0 OTHOLICHUIO KO
BCEM JTFOJISIM HITH 00BEKTaM OTIPE/IeIEHHO-
O THIA WK K YacTsaM dyero-to. Hanpumep,

She wrote to every member of the
committee.

Hetrepmunant each ymorpebnsiercst mo
OTHOIIEHHUIO KO BCEM JIIOASIM WM OOBEK-
TaM B IpyIie, 0COOCHHO KOIJa KaJIbli
00BEKT paccMaTpPUBAETCs OTACIBHO.

Each request will be given careful
consideration.

Marble columns stand on each side of
the entrance.

HerepMuHaHT either mpeamnonaraer Bbl-
00p U3 BYX BO3MOYKHOCTEH WM BapuaH-
TOB, XOTsl pe3y’abrTar OyJeT OJWHAKOB. B
CBOIO OdYepenn, neither mcronp3yercs mo
OTHOILIEHUIO K JIBYM JIIOJIIM, BEIllaM, JIEi-
CTBHSIM WIIM WJIESIM, KOIJIa HEraTuBHAs Xa-
PAKTEPHUCTHKA OTHOCHTCS K HUM OOOUM.
Hanpuwmep,

Applications are welcomed from people
of either sex.

Neither side trusts the other.

Jlyiss BBIp@KCHHSI JTOCTATOYHOIO KOJIH-
YyecTBa JIIOACH, OOBEKTOB WIIM BEIECTBA
UCTIONIB3YETCsl IeTePMUHAHT enough B Ka-
4yecTBe KBaHTH(HUKATOpPA, y KOTOPOTO OT-
CYTCTBYET KOJHYECTBEHHAs OIpEJICIeH-
HOCTh, HO HMINIMIIUTHO HpI/IcyTCTByeT
CUTYaTUBHO IIOHUMAEMBbIl Hpenen I0Iy-

AxryanbHBIE IPOGIEMBI (PHUIIOIOTHH

CTHMOTO.

He doesn’t have enough experience as a
classroom teacher.

JerepmunanT all gyHKIMOHUpYET C HC-
YHCIISeMbIMU CYIIIECTBUTENIHHBIMI BO MHO-
JKECTBEHHOM YHCJIE U C HEUCUUCIIIEMbIMH
CYIIECTBUTENHHBIMI TJIaBHBIM 00pa3oM
KaK KBaHTH(HUKATOP, KOTOPHIA HE OTPaHH-
YeH HUKAKUMHU Ka4eCTBEHHBIMH WIIH KO-
JUYECTBEHHBIMA paMKaMu 0ObekTa. Ero
KOJIMYECTBEHHBIN MapaMeTp HOCUT YHH-
BEepCAIbHBIA XapakTep, Kak, Hampumep,
B CJIEIYIOIIEM BBHICKA3BIBAHHH:

All children deserve encouragement.

Ho ecnu Bo3HHKaeT HEOOXOAMMOCTH
OTPAaHUYHUTH KOJIUYECTBO OOBEKTOB, O KO-
TOPBIX HJAET pedb, Torma all BeICTymaer
B COUETAaHWH C JPYTHMH JI€TEPMHUHAHTA-
MH, KOTOPBIE CY)KalOT KOJMYECTBEHHBIN
nurana3oH o0bekToB, — the, this/that, these/
those, such. Hanpumep,

The situation is changing all the time.

All such / these things occur sometimes.

[lomBonss wWTOr CKa3zaHHOMY, CIEIyeT
OTMETHUTH CJEIYIOINe OCOOEHHOCTH Je-
TEPMUHAHTOB B aHTIINHCKOM SI3bIKe, (DyHK-
[MUOHUPYIOIINX B MPEMO3UIUH K CYyIIIe-
CTBUTEIIFHOMY B paMKaX BBICKA3bIBAHMS.
Bo-niepBbIX, OHM BKITIOYAIOT CIIOBA, OTHO-
CHUMBIE K Pa3HBIM TPaMMaTHYECKHM pa3-
psaaM, ¥ ycToiumBbie (hpas3bl, IJS KOTO-
pBIX XapakTepHa aTpuOyTHUBHAS (YHKITHS
B CJIOBOCOYETaHWHU. BO-BTOpPHIX, B ceMaH-
TUKE JIETEPMHUHAHTA MOTYT IPOSBIATHCS
TPH BEKTOpa HaIpaBleHHs: Karadopuye-
cKkHii, aHahOpUIECKUH W KOMMYHHUKATHB-
HbIH. B-TpeThux, JeMKcuc aeTepMUHaHTA
MOYKET HOCHUTH OOIIUM, YaCTHBIA HJIM WH-
JIUBUAYaJIbHBIA Xapakrep. B-ueTBepThIX,
CEMaHTHKA AETePMHUHAHTA MOXKET WMILIH-
IUTHO COZEP KaTh HEKOTOPYIO Ka4eCTBEH-
HYIO U KOJIMYCCTBEHHYIO HH()OPMAIIHIO 00
00beKTax, KOTOpas BCerja 3HA4MMa s
y4acTHHUKA KOMMYHHUKAITHH.
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